
A Nemzeti Színház XIX. századi 
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Könyvtárban. A színházi szövegkönyv mint 
egyedi dokumentum katalogizálása
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könyvtáros

Országos Széchényi Könyvtár Színháztörténeti és Zeneműtár



A Nemzeti Színház szövegkönyvtárának története

• A Nemzeti Színház szövegkönyvtárának az OSZK-ban való elhelyezése vezetett a könyvtár
színháztörténeti osztályának (napjainkban Színháztörténeti és Zeneműtár) alapításához.

• A második világháború után a színház vezetése úgy döntött, a szövegkönyvtárat átadják a nemzeti
könyvtárnak, az anyag feldolgozására azonban még sokáig nem volt lehetőség.

• A Nemzeti Színház szövegkönyvtára elvileg rendező-, súgó-, ügyelő-, és olvasópéldányokat
tartalmaz a színház alapításától kezdve az 1952/53-as évadig.

• Gyakorlatilag a szövegkönyvek jelentős része olyan autográf szöveg, amely a XIX. század elején
működött vidéki és vándor színtársulatok birtokából került később a Nemzeti Színház
gyűjteményébe.

• Összesen 3171 mű, 5729 példányban.



A Nemzeti Színház 
szövegkönyvtárának 

története

Szigligeti Ede: Argyil és Tündér Ilona
(SZT N.Sz.A. 88). A szövegkönyv és a
rendezői bejegyzések a szerző, Szigligeti
Ede kézírásával.



A szövegkönyvtár 
katalogizálása a múltban
Múzeumi raktározási rend: a
szövegkönyvek cím szerinti
betűrendben, ezen belül pedig
elvileg a bemutató előadásuk
idejének sorrendjében, gyakorlatilag
a múzeumi állományba kerülésük
sorrendjében találhatóak.

Soós Márton: A' meg-szomoritott
ártatlanság (SZT N.Sz.A. 1). A címlapra
kézzel bejegyzett múzeumi raktározási
jelzet szerint a példány a párhuzamos
cím alapján az A betű alá került a
katalógusban.



A szövegkönyvtár 
katalogizálása a 

múltban
Új, szerző és cím szerinti katalógus
létrehozása az akkori
Színháztörténeti Tárban: ennek
alapjául az ’50-es és ’60-as
években kiadott könyvtári
katalogizálási szabványok
szolgáltak, amelyek nyomtatott
könyvekre vagy könyvsorozatokra
készültek, így nem tudták teljes
egészében lefedni a kéziratos
szövegkönyvek leírásának a
követelményeit. Ezt a szabványt a
könyvtárosok egészítették ki a
szövegkönyvek legfontosabb
adataival: a színdarab bemutató
előadásának helye és ideje, a
rendező neve, amennyiben
ismert, és a szövegkönyvben
található legfontosabb
bejegyzések.



A szövegkönyvtár rekatalogizálása
Az integrált könyvtári rendszer bevezetésekor az
akkori Színháztörténeti Tár elkészítette a saját,
szövegkönyvekre specializált katalogizálási
szabványát, ez alapján próbáltuk először csak a
’60-as években készült cédulakatalógust bevinni
az online modulba.

Az elődeinknek kevés idő és forrásanyag állt a
rendelkezésére, ezért a katalóguscédulák egy
része hibás adatokat tartalmaz. Ahhoz, hogy
ezeket kijavíthassuk, ismét elölről, autopsziával,
tehát minden egyes példányt kézbevéve kell
katalogizálnunk az állományt.



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Kötelezően megadandó adatok: 

- Szerző

- Cím 

- Külföldi színjátékok esetén az 
eredeti cím

- Terjedelem és mellékletek

- Nincs kiadásmegjelölés, de ha a 
másoló jelezte a másolat 
elkészültének helyét és idejét, az 
kiadásmegjelölésnek minősül.

Jean - Nicolas Bouilly: L'Abbé de lepée
(SZT N.Sz.A. 31). A címlapon az eredeti
francia cím, magyar nyelvű párhuzamos
cím és a különböző fordítások pontos
megjelölése.



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Czanyuga József: Apró félreértések (SZT
N.Sz.A. 90). A címlapon a szerző neve
helyett a pályázaton használt jelige:
"Győzzön a jobb!".



Katona József: Aubigny Clementia (SZT N.Sz.A. 11). A címlapon a szerző kézírásával a darab keletkezésének
helye és évszáma. A példány utolsó oldalán a szerző kézírásával a darab befejezésének helye és évszáma.



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Megjegyzések:

- A sokszorosítás módja: kézirat, gépirat
vagy litográfia

- Bejegyzések

- A bemutató előadás helye és ideje

- A bemutató előadás rendezője

- Szereplők száma

- Proveniencia

- A szövegkönyv használata

- Fizikai jellemzők

- Tárgyszavak és melléktételek

Louis L. Chandezon: Groff Adermal (SZT
N.Sz.A. 19). A szerzőségi közlésben az eredeti
cím: „Le Remords”. A címlapon a példányhoz
tartozó bemutatóadatok: Kolozsvár, Nemzeti
Játékszín, 1824. júni 2., a cédulakatalógusban
a bemutató előadás helye és időpontja: Buda,
Várszínház, 1833. okt. 19.



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Franz Kratter: Atilla (SZT N.Sz.A. 18). A
címlapon a példány keletkezésének
dátuma: 1823, a cédulakatalógusban a
bemutató előadás helye és időpontja:
Pest, 1811. máj. 29.



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Szophoklész: Antigone (SZT N.Sz.A.
136/3). A címlap verzóján kéziratos,
tervezett, de meg nem valósult nemzeti
színházi előadás szereposztása.



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Szigligeti Ede: Aba (SZT N.Sz.A. 44).
Pongrácz János cenzor magyar nyelvű
engedélyező bejegyzésével.



Leopold Feldmann: Bajtársak (SZT N.Sz.B. 83). A címlapon Fáncsy Lajos igazgatósági felügyelő bejegyzése a
darab benyújtásáról a cenzúrahivatalhoz. Az utolsó oldalon Josef Protmann cenzor német nyelvű engedélyező
bejegyzése és ép cenzori viaszpecsét.



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Szász Károly: Az apám felesége (SZT
N.Sz.A. 105). Privitzer István cenzor
magyar nyelvű engedélyező
bejegyzésével, és ép cenzori
viaszpecséttel.



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

August von Kotzebue: Agyvelő
orgánumai (SZT N.Sz.A. 30). A
címlapon Vörösmarty Mihály
javításaival.



Mathurin Joseph Brisset: A’ betsüllet és csábítás (SZT N.Sz.B. 19). Vörösmarty Mihály javításaival.



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Alexandre Dumas: Antony (SZT N.Sz.A.
56). A rendező által készített díszletrajz
a darab negyedik felvonásához.



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Louis L. Chandezon: Groff Adermal (SZT
N.Sz.A. 19). A példány utolsó oldalán
kelléklista, amely a kellékek között
sorolja fel a statisztaszereplőket: "6
katona" és "sok leány paraszt
leányoknak ölt."



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Karl Blum: Az aranyműves leánykája
(SZT N.Sz.A. 38). Az alcím szerint
"erkölcsi rajzolat az előidőből".



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Dugonics András: Báthory Mária (SZT
N.Sz.B. 1). Az utolsó oldalon Báthory
Miklóst ábrázoló, feltehetően a súgó
által készített jelmezrajz.



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Szigligeti Ede: Aba (SZT N.Sz.A. 44). A
példány utolsó oldalán Lendvay Márton
színész arcképe beragasztva.



Karl Eduard von Holtei: Babérfa és koldusbot (N.Sz.B. 52). A címlapon Fáncsy Lajos igazgatósági felügyelő
bejegyzése a darab benyújtásáról a cenzúrahivatalhoz, valamint Johannes Prenninger és Pongrácz János
cenzorok német és magyar nyelvű engedélyező bejegyzései és cenzúrapecsét. Az utolsó oldalon a másoló
kézjegye: Sopronyi, és egy, feltehetően a súgó által készített illusztráció.



A szövegkönyvtár 
rekatalogizálása

Dugonics András: Macskási Juliánna
(SZT N.Sz.A. 2). A címlapon Gillyén
Sándor másoló bejegyzése, "48 óra
alatt", azaz ennyi idő alatt másolta le a
példányt.



Alexandre Dumas: Antony (SZT N.Sz.A. 56). A címlapon ismeretlen személy bejegyzése Szental György fordítóra 
vonatkozóan: „sütötte volna meg”. 
Henri Meilhac: Az attaché (SZT N.Sz.A. 138/1). A címlapon ismeretlen személy bejegyzése Knyaskó Lajos 
fordítóra vonatkozóan: "aki jobb lett volna, ha ismeretlen marad mindenki előtt!".



Köszönöm a figyelmet!


